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Aichu fakefuan:

Da fanaiti nu batu axuan batuki fasi edibayana, ma 
kaxeyana fanainu mi kupafuyanu, mi yusibisi fuyanu mi 
ewafuya. Fanaiwe awara bifi xaiti waxe nu ikaduafuame 
awaya fanai paudifuki, Askayabarai yura fetsafuan atu 
feyabisi iwiyaxe iyabarai bifi shinaxe fanaiwe.  

Da fanaiti fedafu mi bire festi fanaiki iyabarai nadusi 
ichanaxu fetsafuan xaiti afi shinaxu badeaidu ma fanaiki.  

Nu bia ichapa yukain da mi fanaiti kexeki sharawe, naatixu 
tapiki mi fanaiti mi kupa shara keskara.

¡Fanaiki naatifi nu edibai!

Atu isbai 
(Fanaiti)





Asheninka
Sharadawa

Awen una unaAwen una una
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Awen una una. Ewen xeta 
ushi, ewen  taxi bapaxi, ewen 

pei  supa, na takara fede 
uwintsa aska  axe en aba.

¿Awame?
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Awen una una.

En  supa, en taeya, en 
tuu paketiu aska,  axe en 

takaraba.

 ¿Awame?

Awen una una, en 
femakaya xuu raunya, 

ewen datu ushi.

 ¿Awame?
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Awen una una, pese 
kai aska axe shimaba, 

feshpiya aska axe 
pupuba edebera ika, 

techupani feta xekepa 
apa.

¿Awame?



10

Awen una una. 
Ede ka, ede uwi 

dexmakayan, detetiu.

¿Awame?

Awen una una. 

En ikitiu awara 
fuspiaya, kaintiu awa 

baisi.

¿Awame?
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Awen una una. 

Ewen taxu xaushta, 
en fuuya aska axe 

en yuraba, en chaka 
duiksbatiu.

¿Awame? 
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Awen una una. 

En xuwashta, na 
xeda uintsa, en 

xedikuin.

¿Awame?

Awen una una.
En edebera ika, en 

tukuru, en yura ewen 
piyan chachitiu, 

aska axe, en piyaba.

¿Awame?
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Awen una una. 

En uxupa na diditi uintsa, 
en piayaba, en dexeti 
ayaba, aska axe en 

shima yupatiuba.

¿Awame? 
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Awen una una, rudu 
bapu uintsa, aska axe 

ruduba, peseya 
ask axe fababa, taxa 

bera ipaikuintiu.

¿Awame?

Awen una una. 

En xafaidu fanai 
paikuintiu, aska axe en 
yuraba, en ewen awin 
fuya chufu bera ika, 
ewen radi chaxda.

¿Awame?
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¿Awame?

Awen una una, en fakexta 
aska axun en yura ewen 

akuyane chachia fasi 
paekuin, ea nati  yurafuan 

ubisitiufu.
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 Awen una una. 

En  supa, en tekatiu 
yuchi betsa aska  axe 

en aba.

¿Awame?

Awen una una. 

En tukuru aska axe en 
rimauba, ea yurafua 
kaxeyana tsipasitiufu.

¿Awame?
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¿Awame?

Awen una una. 

En ede bera ika, 
manakiri kerexe, baikiri 
kerexe, ruduwan bapu 

uintsa, awen bapu 
udetiu.
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Awen una una tara 
chapu bera ika, ewen 
ida kshtia, bapi uintsa 
aska axe bapiba, en 

fasi paekuin.

¿Awame?

Awen una una, yufeba 
aska axu yura uwaitu 

unatiu, awen feru ewapa, 
yabe dia shafatan uxatiu.

¿Awame?
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 ¿Awame?

Awen una una. 

Takara uintsa aska axe 
takaraba, awara 

chakafu pi axe isini 
itiuba, pisikuin.
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Awen una una. 

Bui uintsa aska axe 
buiba,  chi kextu 

diibera ika, yurafuan 
retepaitiufu, pishkakin. 

¿Awame? 

Awen una una. 

En duyatiu, en xetaya, 
ewen kaya badi pei 

uintsa, en tsaintiu 
aska axe en yuraba.

¿Awame?
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¿Awame?

Awen una una. 

En uxatiu xafata, en 
duyatiu  yabe, en 

usu  bi pitiu, yuidafu 
uxake ibi atu ayatiu.
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Awen una una. pachuya 
rafeya aska axe yapiba, 

duyatiu askiaxe awafedaba, 
yabe  bi pitiu shafata iwi 

shaki bera uxatiu.

¿Awame?

Awen una una. 

Bai bera ikafu, yudui 
shatedifuba, awen 

xeta kewakuin, diipei 
xatepaikuitiu, ikadu 

mawekuin.

¿Awame?
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¿Awame?

Awen una una.

En feru ewapa, xu 
uintsa pechiki,  axitiu 
 axitiu, edibai keutiu.
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Awen una una.

En kaintiu fenamashta 
katiu, awa shinataba, 
yura fechiadu awen 

bapu ikibatiu.

¿Awame?
Awen una una. 

Tukuru uriba rafe uxupa, 
uwipu ewan taba 

tsuwiyaitu, awatu mi 
uwime. 

¿Awame?
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¿Awame?

Awen una una. 

Ea mi betiu, ea fushti 
awe, aska a en tsua 

yuitiuba.
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Awen una una. 

Tsuwashtan utadiba, 
radibabishti chaxatiu, 

aska axe chaxabatiba, 
yurafu yuwaitu kuwatiu.

¿Awame?

Awen una una. 

Yabe uxa shitan 
shafatan festi kaintiu, 

duku chaxatiu aska axe 
chaxabatiba.

¿Awame?



Sharadawa

Tsain sharashtaTsain sharashta
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 Tsitsiri Poña 
Kashiri

Chaxushta, chaxushta.

Ichatawen ichutawen dii bera 
duashta  bi fedawe pishki.

Mi  taxishta chaidipa, mi  taxishta 
chaidipa.

Ewen kaya chaxda uinsta.

Naskai  ewen ade chaxushta. Naskai en dii 
berashata ika.

Nadu  mi texeki, mi dikapa uinta, mi ea namutiu.

Chaxushta
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Shaveta vashiri  
vaninkantsiChaxushta diberaduafu.

Kexewe na ratebisiki, bia fexatiuki chaxushta 
diberaduafu.
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Mi  ewen kayadaki.

Mi  kerexe fesitiki.

Mi ewen sharashta inyashta.

Bibera awara chapa ika, faba, 
runua, shima.

Mi ewen sharashta inyashta.

Bia keseme diifu fuwaika ishtanati, 
kuxa, piti bi.

Mi ewen sharashta inyashta.

Bibera ewen xaxu, biberadua shimashata  ta en kai, 
inya sharashta. 

Ewe inya sharashta
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Shaveta vashiri  
vaninkantsi

Xaweshta fenaibashta katiufu.

Idatan fututan mi taxawan diibera 
ikaxe birefestishta mi kawan kakaidi mi 
tsua yupatiuba.

Xaweshta mi birefestishta, mi fenaibashta kai, mi 
yusia eki dukuxki xaweshta birefestishta.

Xaweshta mi fenaikibashta kai, mi bife yuidafu 
keskaraba, mi yusia eki dukuxki.

Xaweshta
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Okitaitamani

arika nosakiriaki   
nomishitsi

inkiteki aparoni 

Noniro

tasorentsi

arika nonkiriaki

namine tsika osaiki

ari  naminapintsi

noñiro noniro

Uxeshta uxupa mi yabe chaxa, 
uxeshta uxupa mi ea kexea, en uxake.

Uxeshta uxupa, mi baitiu chaxa,

nu ikafuadu uxeshta uxupa.

Uxeshta uxupa, en bia uwin, mi ea uwin.

Uxeshta uxupa.

Uxeshta 
uxupa
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Pitsiriatakiri   manitsi
Xushta dibera, bia wen duaxen uwin 
iwifuru,biawenduaxe yusi ukeberakuin.

Xushta diberaduaxe ichukadi chaxufu.

Fiaxikadi fasafu shidufu keukadi na peyafu.

Xushta dibera, dibera ichukain, en  bi  tiu, na ewen 
texe datian.

Xushta dibera.

Rerayana, rerayana bia keyutiufu.

Fibitiu un keyutiu.

Na dibera
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Kiteriri

Xepa pei, ewen pexeshta xewebea, 
naskara ewen pexshta.
Diiberaba ede keseme, ewen pexeshta, ewen 
pxeshta naskara.
Awen chiishta, en awarashta pichain, naskara ewen 
pexeshta.
Kaxeyana, edibai ichui ewen paxdashata.

Naskara ewen pexeshta.

Ewe 
pexeshta
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Ichuyana  axiyana en fain kai.

Ewen kedeti pexebera en kai.

Ma buiya yusibisi en wai, ma buiya yusibisi en wai, 
ewen kupafuri ma buiya en wai.

Na kedei rafenun festi en tapi ewen kupafuyaxu 
Andres.

Kekufuyana rafeta, en kede tapi.

En kaxeyana kede, fetsafu na keresbashta, vocales 
en tapifuikai.

Ewen 
kedeti pexe
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Ovaninkaro

Ichui na chaxushta, na  axiyana.

Puduashta na betaxiwena bettaxiwen 
fukadi na shidufu.

Na xaweshta fenamashta kai, awen texefu fedai kai,  bi 
awen apaiti na xaweshta fedataba kai.

Fiaxiki,  axiki na feshkushta, awarabishti pii.

Krik, krik uwi yuwi.

Fexkushta na feru ewapan.

Na 
yuidabishti
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Ovaninka  antamishi  
opokaki
Tekatsi yoteroni  tsika 
okantaka
otsinakiro  ochevo  
inchato
tyakitanaki santari
ikimaitsi oventeniki

Ovaninka  
antamishi 

Tsiri, 
tsiri, 
Tsitsiri
Ovaninka  antamishi  
opokaki
Tekatsi yoteroni  tsika 
okantaka.

Uwa ferushta ea uwinya dai 
bera ichapa deea, nu tanawaki 
keyutiuba ewen  xishta.

Uwa ferushta ea fetsuaka na 
daiberaxun keyutiuba.

Ika rafe  shishta.

Uwa ferushta fetsuika na daiberaxun keyutiuba.

Ika rafe  shishta.

Uimpu edibai uxa na.

Ferushta ea kexea ika.

Ika rafe  shishta.

Na  shibishti
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Tuwein, tuwein.

En kainkaidi kai, en baikiri kai.

En ede pukefaidi.

Tuwein, tuwein.

Ewen baeshta aduaxe.

En dukui tuwein, tuwein.

En dasui ewen pexeshtado en dukui.

Tuwein
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Okarintsatsi  
mapipaye
Imiajeeta   miiripaye
ishentatsiro  parinini
ivavisairo  
okametsapirotsi
menkori  osaiki jenoki

Miiri  
poña menkori

okisanintakiri aminiri
nonintavita nanite
nontsipatyari 
noñatsatya aparoni  
kitaiteri.

Xaxushta ededa, xaxushta inyada.

Bife en ewen kedetibera en edibai kain en. 

Tin, tin, tan itiu ea kedai.

Ewen 
kedeti 
pexeshta
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Pomporo

Ma ikiti fari dukuadu nu ikitiu tin, tan, tapiti pexe bera.

Na chai periperi itiu.

En bandera kede tiubera.
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Tsiteneri  poña 
kitaiteri

Mi ade ede, xaxu kainkaidi kai, baikiri kaa, fakefu 
aki dukukadi edibakadi.  

Mi ade ede fakefu naduaxe  axikadi ikiyana 
fakefu naduaxe kaxekadi edibayana.

Na ede
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Asheninka
Mi ade ede.

Shima ichapa fei baikiri, fakefu edebakadi shima feai 
 shkaki.

Mi mai .

Dexeti peweaxe kai, fakefu kai  yana edibai.



44

Koshiri  
poña maini

Ewen chatashta shinabetsai, en tsain shara yuitiu, 
en yuwiyaidu edibatiu.

Ewen chatashta fenamarishta kai.

En kaxe watiu udexu, ichu kawan kainki ea fedanu.

Na chatashta
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Pokakotsimiri

Ewen chatashta pesitiuba.

En yuwitiu ea piyanki yusinu.

Ea yusiadu en edibatiu.

Ewen chatashta en kexe shara, diibera kaitu, en yuwitiu 
a ri kexe sharanu, fasi ediba sharatiu.
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Añantari

Xedashta, xedashta. 

¿Aweskai mi edibaime?

Mainashta piyana, en edibai iki shara kuinyaxe.

Ibashta, ibashta.

¿Aweskai mi edibaime?

En  bi fechiaxe edibai, ewen kupabishti fuyaxu 
pishki.

Ewen 
kupabishti
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Kametsari nirii

Fexkushta, fexkushta.

¿Aweskai mi  axikime? en shiyufu ichuxki iki,

Ewen kupafu fekaxdi wayabawe.

¡Shara fexkushta!

Mi  ewen kupa shara kuinki fexkushta.
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Iñatsavairo  apaa

Shipixta  axibisishta, mi idaya, mi bekeya, fexku 
yaba  axe  axibisishta, mi isu keskara. 

Shidi kapaudi edibai. 

Yuidabishti 
diberaduafu



49

Edibai fanai fuikai tig, tig, tig.

Mi basharu udiya.

Basharu uxapaikuin kai naskakin bia uxati yuka uxaxki, 
mi techu pani udia.
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CARTA DEMOCRÁTICA INTERAMERICANA

I 
La democracia y el sistema interamericano

Artículo 1
Los pueblos de América tienen derecho a la democracia y sus gobiernos 
la obligación de promoverla y defenderla. La democracia es esencial para 
el desarrollo social, político y económico de los pueblos de las Américas.
Artículo 2
El ejercicio efectivo de la democracia representativa es la base del estado 
de derecho y los regímenes constitucionales de los Estados Miembros de 
la Organización de los Estados Americanos.
La democracia representativa se refuerza y profundiza con la participación 
permanente, ética y responsable de la ciudadanía en un marco de legalidad 
conforme al respectivo orden constitucional.
Artículo 3
Son elementos esenciales de la democracia representativa, entre otros, el 
respeto a los derechos humanos y las libertades fundamentales; el acceso 
al poder y su ejercicio con sujeción al estado de derecho; la celebración 
de elecciones periódicas, libres, justas y basadas en el sufragio universal 
y secreto como expresión de la soberanía del pueblo; el régimen plural 
de partidos y organizaciones políticas; y la separación e independencia 
de los poderes públicos.
Artículo 4
Son componentes fundamentales del ejercicio de la democracia la 
transparencia de las actividades gubernamentales, la probidad, la 
responsabilidad de los gobiernos en la gestión pública, el respeto por los 
derechos sociales y la libertad de expresión y de prensa. La subordinación 
constitucional de todas las instituciones del Estado a la autoridad civil 
legalmente constituida y el respeto al estado de derecho de todas las 
entidades y sectores de la sociedad son igualmente fundamentales para 
la democracia.
Artículo 5
El fortalecimiento de los partidos y de otras organizaciones políticas es 
prioritario para la democracia.
Se deberá prestar atención especial a la problemática derivada de los altos 
costos de las campañas electorales y al establecimiento de un régimen 
equilibrado y transparente de fi nanciación de sus actividades.
Artículo 6
La participación de la ciudadanía en las decisiones relativas a su propio 
desarrollo es un derecho y una responsabilidad. Es también una condición 
necesaria para el pleno y efectivo ejercicio de la democracia. Promover y 
fomentar diversas formas de participación fortalece la democracia.

II
La democracia y los derechos humanos

Artículo 7
La democracia es indispensable para el ejercicio efectivo de las libertades 
fundamentales y los derechos humanos, en su carácter universal, indivisible 
e interdependiente, consagrados en las respectivas constituciones de 
los Estados y en los instrumentos interamericanos e internacionales de 
derechos humanos.
Artículo 8
Cualquier persona o grupo de personas que consideren que sus 
derechos humanos han sido violados pueden interponer denuncias o 
peticiones ante el sistema interamericano de promoción y protección de 
los derechos humanos conforme a los procedimientos establecidos en 
el mismo. Los Estados Miembros reafi rman su intención de fortalecer el 
sistema interamericano de protección de los derechos humanos para la 
consolidación de la democracia en el Hemisferio.
Artículo 9
La eliminación de toda forma de discriminación, especialmente la 
discriminación de género, étnica y racial, y de las diversas formas de 
intolerancia, así como la promoción y protección de los derechos humanos 
de los pueblos indígenas y los migrantes y el respeto a la diversidad étnica, 
cultural y religiosa en las Américas, contribuyen al fortalecimiento de la 
democracia y la participación ciudadana.
Artículo 10
La promoción y el fortalecimiento de la democracia requieren el ejercicio 
pleno y efi caz de los derechos de los trabajadores y la aplicación de 
normas laborales básicas, tal como están consagradas en la Declaración 
de la Organización Internacional del Trabajo (OIT) relativa a los Principios 
y Derechos Fundamentales en el Trabajo y su Seguimiento, adoptada 
en 1998, así como en otras convenciones básicas afi nes de la OIT. La 
democracia se fortalece con el mejoramiento de las condiciones laborales 
y la calidad de vida de los trabajadores del Hemisferio.

III
Democracia, desarrollo integral y combate a la pobreza 

Artículo 11
La democracia y el desarrollo económico y social son interdependientes y 
se refuerzan mutuamente.
Artículo 12
La pobreza, el analfabetismo y los bajos niveles de desarrollo humano son 
factores que inciden negativamente en la consolidación de la democracia. Los 
Estados Miembros de la OEA se comprometen a adoptar y ejecutar todas las 
acciones necesarias para la creación de empleo productivo, la reducción de 
la pobreza y la erradicación de la pobreza extrema, teniendo en cuenta las 
diferentes realidades y condiciones económicas de los países del Hemisferio. 
Este compromiso común frente a los problemas del desarrollo y la pobreza 
también destaca la importancia de mantener los equilibrios macroeconómicos 
y el imperativo de fortalecer la cohesión social y la democracia.
Artículo 13
La promoción y observancia de los derechos económicos, sociales y culturales 
son consustanciales al desarrollo integral, al crecimiento económico con 
equidad y a la consolidación de la democracia en los Estados del Hemisferio.
Artículo 14
Los Estados Miembros acuerdan examinar periódicamente las acciones 
adoptadas y ejecutadas por la Organización encaminadas a fomentar el 
diálogo, la cooperación para el desarrollo integral y el combate a la pobreza en 
el Hemisferio, y tomar las medidas oportunas para promover estos objetivos.
Artículo 15
El ejercicio de la democracia facilita la preservación y el manejo adecuado 
del medio ambiente.
Es esencial que los Estados del Hemisferio implementen políticas y 
estrategias de protección del medio ambiente, respetando los diversos 
tratados y convenciones, para lograr un desarrollo sostenible en benefi cio 
de las futuras generaciones.
Artículo 16
La educación es clave para fortalecer las instituciones democráticas, promover 
el desarrollo del potencial humano y el alivio de la pobreza y fomentar un 
mayor entendimiento entre los pueblos.
Para lograr estas metas, es esencial que una educación de calidad esté al 
alcance de todos, incluyendo a las niñas y las mujeres, los habitantes de las 
zonas rurales y las personas que pertenecen a las minorías.

IV
Fortalecimiento y preservación de la institucionalidad democrática

Artículo 17
Cuando el gobierno de un Estado Miembro considere que está en riesgo su 
proceso político institucional democrático o su legítimo ejercicio del poder, podrá 
recurrir al Secretario General o al Consejo Permanente a fi n de solicitar asistencia 
para el fortalecimiento y preservación de la institucionalidad democrática.
Artículo 18
Cuando en un Estado Miembro se produzcan situaciones que pudieran afectar 
el desarrollo del proceso político institucional democrático o el legítimo ejercicio 
del poder, el Secretario General o el Consejo Permanente podrá, con el 
consentimiento previo del gobierno afectado, disponer visitas y otras gestiones 
con la fi nalidad de hacer un análisis de la situación. El Secretario General 
elevará un informe al Consejo Permanente, y éste realizará una apreciación 
colectiva de la situación y, en caso necesario, podrá adoptar decisiones dirigidas 
a la preservación de la institucionalidad democrática y su fortalecimiento.
Artículo 19
Basado en los principios de la Carta de la OEA y con sujeción a sus normas, 
y en concordancia con la cláusula democrática contenida en la Declaración 
de la ciudad de Quebec, la ruptura del orden democrático o una alteración 
del orden constitucional que afecte gravemente el orden democrático en un 
Estado Miembro constituye, mientras persista, un obstáculo insuperable para 
la participación de su gobierno en las sesiones de la Asamblea General, de 
la Reunión de Consulta,
de los Consejos de la Organización y de las conferencias especializadas, 
de las comisiones, grupos de trabajo y demás órganos de la Organización.
Artículo 20
En caso de que en un Estado Miembro se produzca una alteración del orden 
constitucional que afecte gravemente su orden democrático, cualquier Estado 
Miembro o el Secretario General podrá solicitar la convocatoria inmediata del 
Consejo Permanente para realizar una apreciación colectiva de la situación 
y adoptar las decisiones que estime conveniente. El Consejo Permanente, 
según la situación, podrá disponer la realización de las gestiones diplomáticas 
necesarias, incluidos los buenos ofi cios, para promover la normalización 
de la institucionalidad democrática. Si las gestiones diplomáticas 
resultaren infructuosas o si la urgencia del caso lo aconsejare, el Consejo 
Permanente convocará de inmediato un período extraordinario de sesiones 
de la Asamblea General para que ésta adopte las decisiones que estime 

apropiadas, incluyendo gestiones diplomáticas, conforme a la Carta de la 
Organización, el derecho internacional y las disposiciones de la presente Carta 
Democrática. Durante el proceso se realizarán las gestiones diplomáticas 
necesarias, incluidos los buenos ofi cios, para promover la normalización de 
la institucionalidad democrática.
Artículo 21
Cuando la Asamblea General, convocada a un período extraordinario de 
sesiones, constate que se ha producido la ruptura del orden democrático en 
un Estado Miembro y que las gestiones diplomáticas han sido infructuosas, 
conforme a la Carta de la OEA tomará la decisión de suspender a dicho 
Estado Miembro del ejercicio de su derecho de participación en la OEA con 
el voto afi rmativo de los dos tercios de los Estados Miembros. La suspensión 
entrará en vigor de inmediato.
El Estado Miembro que hubiera sido objeto de suspensión deberá continuar 
observando el cumplimiento de sus obligaciones como miembro de la 
Organización, en particular en materia de derechos humanos.
Adoptada la decisión de suspender a un gobierno, la Organización mantendrá 
sus gestiones diplomáticas para el restablecimiento de la democracia en el 
Estado Miembro afectado.
Artículo 22
Una vez superada la situación que motivó la suspensión, cualquier Estado 
Miembro o el Secretario General podrá proponer a la Asamblea General el 
levantamiento de la suspensión. Esta decisión se adoptará por el voto de los 
dos tercios de los Estados Miembros, de acuerdo con la Carta de la OEA.

V
La democracia y las misiones de observación electoral

Artículo 23
Los Estados Miembros son los responsables de organizar, llevar a cabo y 
garantizar procesos electorales libres y justos. Los Estados Miembros, en 
ejercicio de su soberanía, podrán solicitar a la OEA asesoramiento o asistencia 
para el fortalecimiento y desarrollo de sus instituciones y procesos electorales, 
incluido el envío de misiones preliminares para ese propósito.
Artículo 24
Las misiones de observación electoral se llevarán a cabo por solicitud del 
Estado Miembro interesado.
Con tal fi nalidad, el gobierno de dicho Estado y el Secretario General 
celebrarán un convenio que determine el alcance y la cobertura de la 
misión de observación electoral de que se trate. El Estado Miembro deberá 
garantizar las condiciones de seguridad, libre acceso a la información y 
amplia cooperación con la misión de observación electoral. Las misiones de 
observación electoral se realizarán de conformidad con los principios y normas 
de la OEA. La Organización deberá asegurar la efi cacia e independencia 
de estas misiones, para lo cual se las dotará de los recursos necesarios. 
Las mismas se realizarán de forma objetiva, imparcial y transparente, y 
con la capacidad técnica apropiada. Las misiones de observación electoral 
presentarán oportunamente al Consejo Permanente, a través de la Secretaría 
General, los informes sobre sus actividades.
Artículo 25
Las misiones de observación electoral deberán informar al Consejo 
Permanente, a través de la Secretaría General, si no existiesen las 
condiciones necesarias para la realización de elecciones libres y justas. La 
OEA podrá enviar, con el acuerdo del Estado interesado, misiones especiales 
a fi n de contribuir a crear o mejorar dichas condiciones.

VI 
Promoción de la cultura democrática

Artículo 26
La OEA continuará desarrollando programas y actividades dirigidos a promover 
los principios y prácticas democráticas y fortalecer la cultura democrática en el 
Hemisferio, considerando que la democracia es un sistema de vida fundado en 
la libertad y el mejoramiento económico, social y cultural de los pueblos. La 
OEA mantendrá consultas y cooperación continua con los Estados
Miembros, tomando en cuenta los aportes de organizaciones de la sociedad 
civil que trabajen en esos ámbitos.
Artículo 27
Los programas y actividades se dirigirán a promover la gobernabilidad, 
la buena gestión, los valores democráticos y el fortalecimiento de la 
institucionalidad política y de las organizaciones de la sociedad civil. Se 
prestará atención especial al desarrollo de programas y actividades para la 
educación de la niñez y la juventud como forma de asegurar la permanencia 
de los valores democráticos,
incluidas la libertad y la justicia social.
Artículo 28
Los Estados promoverán la plena e igualitaria participación de la mujer en las 
estructuras políticas de sus respectivos países como elemento fundamental 
para la promoción y ejercicio de la cultura democrática.







El 10 de diciembre de 1948, la Asamblea General de las Naciones Unidas aprobó y proclamó
la Declaración Universal de Derechos Humanos, cuyos artículos figuran a continuación:

“DISTRIBUIDO GRATUITAMENTE POR EL MINISTERIO DE EDUCACIÓN
PROHIBIDA SU VENTA”

CORO

Somos libres, seámoslo siempre,
y antes niegue sus luces el Sol,
que faltemos al voto solemne
que la Patria al Eterno elevó.

HIMNO NACIONAL ESCUDOBANDERA

SÍMBOLOS DE LA PATRIA

Declaración Universal de los Derechos Humanos

PERÚ Ministerio
de Educación

Awen una una ya  Awen una una ya  
tsain sharashtatsain sharashta

Sharadawa


